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Summary. This article presents an analysis of individually-authorial neologisms in the Alexei Pekhov’s
novel-tehnofentezi «Peresmeshnik». The purpose of the article is the analysis of cognitive bases of the names
of objects, realities and beings composing the virtual world of the fantastic work. By analyzing the material
it was revealed, that the author of fiction text uses individually-authorial neologisms for naming the virtual
objects. The examples show, that they are formed, as a rule, on the basis of the distorted foreign vocabulary;
depending on the author’s purpose Russian roots and even onomatopoeias can be used. The author identified
thematic groups of individually-authorial neologisms, which include: the names of races, mythical creatures,
nationalities and related adjectives, names of professions and titles, monetary items, and a few occasional-
isms. Classified neologisms are used in the text; they show how the necessity of creation of original virtual
reality is realized by the author in his work.
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«(JIMIIEPATUBHBIE KOHCTPYRIIAN» B OHOMACTHURE
(THIIOJIOTHYECKHII ACIEeKT)

Amnnoranusa. B craThe mpefcTaBieH THIIOJOTHIECKUN aHAJIN3 AHTPOTIOHUMOB M CJIOMKHBIX TOIOHMMOB (KOMITO-
3UTOB), KOTOPHE IPOUSBOJHBEI OT (OPM ITOBEJIHUTEJIHHOTO HAKJIOHEHWA TIJIATOJNOB B CJIABAHCKUX, POMAHCKUX W Tep-
MaHCKUX A3bIKaX. ¥ CTAHOBJEHHl YePTH CXOJCTBA MEKAY eIWHHUIAMY, (HOPMUPYOIIVMH O0COOYI0 HMIIEPATUBHYIO
MO/IeJib UMEH COGCTBEHHBIX B WHA0EBPOTIEHCKUX A3BIKAX.

KioueBbie cjoBa: MMIepaTUBHAA MOMEJb, TOIOHHM, OHKOHUM, AHTPOIOHWMM, KOMIIOSHT.

B caaBAHCKON TONOHMMHM WMeeTCA KOHCTPYKIMA, (MHOTMMH 3aMeYeHHad, HO OCTAMIIAACA 3ara-
TOYHOH, — uMIepaTuBHasA (MOBEJUTENbHOE HAKJIOHEHWE): Jsenuzopod, I'yasii-none)». Takue HasBa-
HUA «O0YeHb CBOEOOPASHBI M YXOAAT KOPHAMH emié K BpeMeHaM CJIABAHCKON OOMHOCTH (Kak MOJeJb,
a He OTHeJbHbIe HasBaHWA, KoHeuHo)» [11, c. 94—95].

NsBectHO, 9TO ‘TJIarosbHbIe’ KOHCTPYKIMU WX 00pa30BaHUA, «0COOEHHO MIUPOKO IIPECTaBJIEHHbIE
B TIOPKCKHMX fABHIKax» [2, c¢. 53; 7, c¢. 39; 20, c. 426], «0oTCyTCTBYIOT B MHIOEBPOINEHCKOH TOMOHH-
muke» [3, c. 234; 4, c. 43] u «B 1eIOM He XapaKTepHH 1A OHOMACTHKH KaK PYCCKOro, Tak U ApY-
TUX WH/I0eBpOIeHcKuX A3HIKOB» [6, c. 25]. Tak, Hampumep, B Kazaxckoil TomoHmmuke Kycranaiickoit
06JIacTH OBOJHHO TACTO BCTPEUYAIOTCSA COUCTAHUA HAPEUUA W TJIAroJa B TOBEJUTEJILHOM HAKIOHEHWH,
rae TonoHuMel Agarafac «Ctpemuch Brepén», Kepurer «Mmu nasan», Typaxkyp «(Mnm npamo» cBupme-
TeJbCTBYIOT 00 MCTOPUUECKUX (PaKTaX, CBABAHHBIX C BOGHHHIMHU JeiicTBuaMu [3, c. 235—236]. OxHaro
A. K. MatBeeB, paccMaTpuBas, 1O €ro CJIOBaM, «HMIEPATHBHBIE KOHCTPYKIUH» B PYCCKOH MHUKPOTO-
MOHAMHHU, OTMEYaeT, 9TO OHHU «BCTPEYAIOTCA B TAKOM KOJMIECTBE, 9TO O HHUX MOKHO T'OBOPHTH Kak
06 0c000M TOTIOHMMUYECKOM THUIe, & He IPOCTO O Kasyce», W HPUBOJUT PAJ IPUMEPOB Ha TEPPUTOPHU
ApxaHrenncroii o6aactu — HasBauusA ypouuin: Boau cepmo, Baau Bon, B3gepnu nomen, I'yasit mern
(me2 — ceB.-pyCCK. OHMAJEKTH. ‘MbIC’, ‘maitydmHa peru’), Koa tamm, Pazaomu Horum um gp. [10, c. 5].

B momomeix Tomonumudeckux cucreMax CIITA u Kanampl ecTb ciofi KOMIIO3NTOB HMIIEPATHBHOTO
TUMA, O00Pa30BAHHBIX MYTEM COUYETAHWA TJATOJOB B TIOBEJUTEJHHOM HAKJIOHEHWH W TIOCTIIO3WTHUB-
HBIX Hapeuuii WiM aJiBepOUATbHHIX KOHCTPYKImil cp. amep.: Lookout, Startup, Roundup, Spanaway,
Nodaway, Callaway, Hathaway, Wendover, Bakewell, Speedwell, Fazewell, ranan.: Needmore,
Backus Holdfast, Dropmore, Blow-me-down, Come-by-Chance.

KommosuTsl Mopeau «rjiarol - CymiecTBUTEJbHOE» — MPEUMYIeCTBEHHO HA3BaHUA C IPO3pad-
HO!l BHYTpeHHe# (OpMoii: MepBHil KOMIIOHEHT — OCHOBA, OOBIYHO COBMAJANINAA C TTOBEJUTEJIbHBIM
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HaKJIOHEHUEM TIJIarosa, BTOPOH KOMIIOHEHT WMeeT aHAJOl Cpeiu ameJaaTuBoB, amep.: Blowhorn
(AL), Changewater (NJ), Cuthand (TX), Cutbank (MT), Digway (UT), Grindstone (PA),
Killbuck (NY), Killdeer (ND), Licklog (GA), Shakerag (GA), Snapfinger (GA), Shuteye
(CA), Turnbull (FL), Wakefield (MI), Wakeforest, Lovejoy (IL), Loveland (DE). Cp. ranan.:
Cutbank, Drinkwater, Makepeace. Ouu saBifoTCA pe3yJbTaTOM OKKA3MOHAJBHOTO CJIOBOGPa3OBa-
HHA, TaKk KAk IPH MX BOSHUKHOBEHUM BEIYIIYI POJb WUIPATU KOHKDPETHBIE DKCTPAJUHIBHCTHIECKHE
¢akrope. BayTpennas ¢opma, Hanpumep, oiikonnMa Blowhorn (AL) manomunaer o BpeMeHH, KOTIA
OXOTHBIIMECA 3[eCb OXOTHUKM MyJU B CBOM pora, coswBad cobak [31, c. 4]; ofikouum Killdeer
(ND) cBoum copepsanmeM coo6maer, 4TO 3[eCh OXOTHJINChL Ha oJeHeil [31, c. 266]; HasBaHue
mocéaka Grindstone (PA), yraseiBaer, uTo 31ech MOOBIBAJWChL KAMHU [IJiA MEJbHUI[ 0 MepeMa-
JabiBaHmio 3epHa [29, c¢. 171]; Bosae cemenusa Licklog (GA) nHaxomuiuch BHIOJOJEHHBIE BHYTPH
OpéBHA, B KOTOPHIE HACHIAJU COJb, YTOOBI HMPUXOAMBINUE CIOJa KUBOTHBIE MOTJIM CAU3HIBATH €6 [31,
c. 266].

Bo ¢panmysckoM aA3bike BepOaJbHBIE KOMIIO3HUTHL MOTYT peAJU30BBIBATHCA B MOJEJAX: a) CO-
4eTaHWe JBYX TJArojoB B TOBEJHUTENLHOM HakJIoOHeHWHW, Tuma Tournemire [33, c. 681] (obepruce
u cuompu) unu Tournecoup [33, c. 681] (or ruarosoB fourner ‘moBOpaduBaTH ¥ COuper ‘pesarh’);
0) coyeTaHWe HMIlepaTUBa C TpujiarateJbHbiM (HapeuuweM), Tuma Tournefort [31, c. 681] (noso-
pauueas cuavro): pedb uAET o MeabHUIe uau Betpe [31, c¢. 681]. Ecrtp ummepatuBHBIE (OPMEL
U B MuKporTomoHumuu ['‘epmanum [cMm., Hamp., 44].

KowmmosuTsl ABUIKCH pPe3yJbTATOM YHUBEPOAIMH [BYXCAOBHBIX KOHCTPYKI[MH, KOTOphle u cefidac
ectb B ofikonumuu, amep.: Wake Forest (NC); ranan.: Cut Knife cp. TpéxcaoBHbie TomoHUMOCOYE-
rauud, amep.: Kill Devil Hill (N.C.); ranan.: Cut Throat Harbour (Nfld.). Yrpaunckuii oiikoHum
I'yagiioanka (Ox) mo 1967 r. nmcanca pasgensHo — I'yaait Baaka [24, c. 53], cp. pyc.: D'yaai
Toponox, I'yaaii-Iloxe, I'yaaii-Bopucoka (Pocrosckas o6aacts) [1, c. 64]. Ha Ykpaune sta Mmo-
IeJib COXPAHAET CBOM CJI0BOOOPA30BATeNbHBIE TOTEHIMH C JIPEBHOCTH 0 HACTOAIIET0 BpeMeHH. Tak,
OfiKOHUM SBEHHTOPOJ, BepBhle (urcupyerca B ['amunkoit 3emne emé B 1086 r., 3atem — B Kues-
ckoit semae B 1097 r., B XII Beke B KueBcrom kHamecTBe. THIIONOIMYeCKH OYeHb MHTEPECHO Ha-
audre 06pasoBaHUl aHAJIOTMYHONW MOJeJM Kak B YKPAUHCKOH, Tak W B POCCUiiCKON OWKOHWUMUHU: pyC.
3senuropox (Moc), ykp. 3Benuropon (JIs, Tp), Cymu6ada (Bxa), I'yaaiinmoae (Iun u ap.), Romaii-
ropog, (Bu), igonpuropu (Cm), lleauxsoeru (JIB, Bu), IleunBogu (Xm). HemaiiBoga u SaamiiBoga
mwin XBaauo6or, Xsaamoora [23, c. 134, 240]. Cp. emé: Jlynueyku (¢ 1946 r. — Bepecmiska),
a takme Jlymmmkyp [14, c. 117].

ITO APKO BHIPAKEHHBIE (IKBOIEHTPUIECKHE CJIORHBIC OMKOHMMBIY; CyMMa 3HAYEHHUH COCTABJIAIOIINX
X KOMIIOHEHTOB pPE3KO OTJMYaeTCA OT pPesyJabTHpyoIero sHadeHus ciosa. [op. Topenopm (Opn)
(mosske Top. Ilopm) B moOCTeBOEHHOE BpeMsA WMeJ IIyTauWBoe HasBaHue Komafiropon (MHOTHe Jiofu
nocJe BOWHHL UM B 3eMasgHKax) [21, c. 59]. Haspanua sroil Mojesn copMUpOBaIHCh HA HApPOJ-
HOM ypOBHe, a 3aTeM IPOHUKJXA B oQuIMadbHyl0 ofikoHuMuio. Cefiyac oHM BCTpedamwTCA B PasHBIX
permoHax Ykpauwun. Tak, ofironuM ['yagitnome, B koropom E. C. OTuH Bumur peajmsanuio TOIOHU-
MHYECKONl MOfIequ «(opMa TOBEJUTEJILHOTO HAKJIOHEHHA -+ HOMEHKJATYpHBIH Tepmun» [12, c. 87],
B YKPAWHCKOH TOTIOHWMHHM BCTPeYaeTCA CeMb pas W OTMeYeH B MATH 006JacTAX. JIerKo TMOHATH BHY-
TPeHHIOI0 (JOPMY TOIIOHWMA, YKasLIBABIIET0 Ha TOTJAIIHEe COCTOSHME Nopor ¥ pBukojeca [9, c. H2].
CemaHTHYeCKM TTPO3PAYHBIMU KaskyTcA Takue HasBaHusa kak Hepaitoma ([u) wim SammitBoma (Xp),
CBAIBAHHBIE, BO3MOJKHO, C OTIACHOCTHIO TMOATOILIeHWA ceneHuit [23, c¢. 798, 746]; HasBaHuWe peKH
OlykaiiBoga — us-3a mepechixanusa peku JeroM [28, c. 356]. M. dacmep, anausupysa oiKOHUM
3BeHUropoj;, 00bACHAET, 9TO 3TO — «(YKPEILIEHHBI) TOPO/, B KOTOPOM IpU NPHUOJMKEHUN OIACHO-
CTH BBOHWJIM JJIf OTIOBEIIEHHUA OKPeCTHHIX muteneiin [25, c. 86]. 3. T. ®panko cuutaer, 4T0 TOMO-
HUMBI 3TOl MOJEJU 3apOKIAJNCh KaK SKCIPECCHBHBIE HKBMBAJEHTH HA3BaHWH TeX reorpa@uaecKux
MecT, KOTOphie He OBLIH paHee HasBaHbL. OJTH HKCIPECCHBHBIE HSKBMBAJEHTH HA3BAHUI 3aKpPeILIAIACH
Ha aleJUIATHBHOM ypPOBHe, a 3aTeM OHMMU3MpoBaguch [26, c. 23].

THIIOJIOTHIeCKE WHTEPECHO OTMETHTh HAJWYNE HMOIMOHAJbHO-IKCIIPECCUBHBIX TOTIOHNMOB MOIEJH
(IJIaTOJ + CYIIeCTBUTENBHOE» W B APYTUX caaBAHCKUX Asbikax. Cp. 6oar.: [lepuBoua, [lepumarape,
Hepukon u np. (Goar. maeape ‘0cén’); B APYroM MecTe STH TOIIOHHMBI JAKTCA B Pas3[eJbHOM Ha-
nucanuu: [lepu Boa, [lepm marape [8, c. 34, 136].

Oco6eHHO MHOT'OYHC/IEHHBI CJIOHBIE TOTIOHUMBI (KOMIIO3UTHI) C IIEPBHIM IJIATOJBHBIM KOMIIOHEHTOM
BO (ppaHIy3cKOM fi3bike. Hak ¥ B YKDPAMHCKON ONKOHMMHH, 3T KOMIIO3UTHl 3apOJUJINCh B HAPOITHOMN
peun [cMm., Hamp., 35; 45] m BerpedalTCA TPEUMYIIECTBEHHO B HA3BAHMAX MEJKUX CEJbCKUX II0-
ceJieHUil (epeBHHU, XyTOpa), OTHEJBHHIX ()epM, 3aMKOB, OBIBIIMX (peoJaabHBIX yKperieHuii. OHu He
BCTPEYAIOTCA B HA3BAHWAX ropomoB. PasHble pOMaHCKHe SAS3HLIKM HE OJMHAKOBO 0OTATHl BepOAJbHBIMU
TOIIOHUMaMH. B 3TOM mjiaHe BHIJeJAETCA OKCUTAHCKUH A3bIK. OKCUTAHCKWMIl (IPOBAHCAJbCKUI) A3BIK
KaK OTMEJbHBEII POMAHCKWI ASHK MOJHOCTHI0 copMmupoBatca k X Beky (c koHma XVI Beka oH mo-
CTEIIEHHO TepdAeT CTATyC A3BIKA M CXOJIUT Ha YPOBEHb MECTHOTO auaJjekrta ‘Tarya’). MImMeHHO cTapo-
OKCHTAHCKU{l A3BIK CO3[aJ GOJBIIYI0 9aCTh CBOMX TOMOHMMOB, COCTABJIAIIINX cefiyac HEOTHEMIEMYIO
qacTh TomoHumMuu Ppanmuu [19, c. 124—125].
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ITo muenwio 9. Harpa, okcuTaHCKU# A3HK «JOOGAT TOMOHUMH — BepOaJbhbie oGpasoBanus (“for-
mations verbales”)» [37, c. 54]. Hambosee pannme oGpasoBanus, nmo MHenuio J. Hsrpa, mpu-
HaJJle®aT TOW TONMOHMMUYECKOW MOJeJad, B KOTOPOW IepBLIii KOMIIOHEHT KOppeJupyeT C TJIaroJoMm
B TOBEJUTEJbHOM HAKJIOHEHWW BTOPOTO JHIA €. 4HUCJIad, & BTOPOHl KOMIIOHEHT HMeeT aHaJOroM
CyIecTBUTENbHOE — TIpAMoe jomoJHeHue. Oxcuranckuit kommosut Batpalmas (936 r.) [37, c. 54]
(beti 6 (céou) aadowu) BHYTpeHHeH (OPMON BHIpakaeT YyBCTBA CKOPOM, YHHIHHA, I€YaJu W3-3a He-
IJIOIOPOJIHOTO 3eMeJbHOTO ydYacTKa, M3-3a OecmiofHoii mouBel. Ppanirysckuii oiikonuM Grattepanche
(ot grater ‘ckpectn’, ‘mapanarts’ U panse ‘HUBOT', ‘Gpioxo’, T.e. «Ckpebu (3emai0) GPIOXOM») CBOMM
MeTa(OPUIECKUM COleP:KaHMeM TaKiKe yKashiBaeT Ha HeEILUIOJOPOAHBIH ydacrok semau [33, c. 330].
B okcuranckom romnosute Brametourte mepBhifi raroJbHEII KOMIOHEHT BOCXOUT K TJIATONY bramar
CO 3HAUEHUEM ‘KpWYaTh’, ‘BOIHUTHL’; ‘CTPACTHO KeJaTh’, a BTOPOHl KOMIIOHEHT — K CJIOBY forfa co 3Ha-
deHHeM ‘Kpyraasd OyxaHka Xgae6a’. ITOT TOTIOHUM YHOTPeOIANCA A SKCIPECCUBHON XapaKTepUCTHURU
6eqHOCTH muUTedell nMeHyeMoii nepeBymgn [37, c. 54]. UHyo ceMaHTHYeCKyl TOHAJBHOCTb Hab.Iio0-
naeM B oiikonume Cassalari (cassalagui) co snauenuem «l'oHm medanb (Tocky, 3a6oTy)» OT CJIOB
cassar ‘THaTH’ (cp. ¢paHU. chasser) u lagui ‘medans’, ‘rocka’, ‘sabora’. HTepecHa mcxomHas cemaH-
THKa TOIIOHMMA, BOCXOJAIIET0 K HasBaHWI0 MecTHO#l nepkBymkn Lausafam «BocxBauasii romom» (mo-
¢paniyscku «loue la faim») [37, c. 55]. JIBe HeGoJbININHe PEUYNIKM MMEJU yCTpANIAoONue Ha3BaHUA
(B pasmenpHoMm Hamucanuu) Négo Porc «Tomm cBumbion m Négo Danos «Tomm mam» [37, c. 55].

MHorouucieHHasa rpymnna TJIaroJbHBIX KOMIIOSUTOB Kak B IIPOBAHCAJBLCKOM, Tak W BO (DPAHI[y3CKOM
ASBIKAX ITIPEJCTABJIEHA MOJEJBI0 (MMIEPATHB - BOKATUB» (T. €. IJIAroJ B IIOBEJIUTEJHHOM HAKJIOHEHUH
BTOPOT'O JIAIA eMHCTBEHHOTO YKCJA COYETAETCA C CYIIECTBUTEJbHHIM B 3BATENBHOM IIaJieie W, TAKUM
oGpasom, ¢opmupyeTcsa reorpadudeckoe HasBaHue). llpuMepamMu 3TO# CTPYKTYPHOH MOJIEJIA MOTYT
HOCJIYKUTh TOJHBIE DKCIPecCHy HasBaHWA IpoBaHcadbckux nepeBeHb Badefols (Badafol, 1243 r.)
(mocmoBHO «OTEpoOi, nypak!») u Badevillain «OTrpoii, Herogsaii!y — KoJJIEKTUBHBIE MPO3BHUINA, IIPH-
MeHseMble K CeJbCcKuM sutesaM [33, c. 45], cp. villain ucr. ‘KpecThbAHWH B CMBIC/IE ‘NepeBeHINUHA .

Hamnbosee MHOTOYMCIEHHBIN TOMOHMMUYECKUH PAJ BepOAJbHBIX KOMIIOBUTOB IIPeICTaBIeH 006paso-
BaHWUAMU C HAYaJbHOH OCHOBOM, BOCXOJAIIEH K JATHHCKOMY CJOBY cantare (ppaHi. chanter ‘mers’)
U ¢ KOHEUYHOII OCHOBOIi, BOCXOAAINelHl K cJ0BaM HECKOJbKMX CEeMaHTHYEeCKHX IoJell, Takux KaK Ha-
spanua mrutl; Chantalouette (alouette ‘masoponor’), Chantecaille (caille ‘mepemenra’), Chantecoq
(cog ‘meryx’), Chanteduc (duc ‘puaun’); nasBauusa muBoTHEIX: Chanteboeuf (boeuf ‘Box’, ‘GmIK’),
Chanteloup (loup ‘Boax’), Chanterenard (renard ‘mmca’), Chantesouris (sowris ‘mbimb’); HasBa-
HUA HACEeKOMBIX W 3eMHOBOAHBIX u 1p.. Chantemouche (mouche ‘myxa’), Chantecrapaud (crapaud
‘waba’), Chantegrenouille (grenouille ‘narymka’) u np. [30, c. 55—57]; cp. ucnaHckue TOIOHUMHL:
Cantagallo, uraneanckue — Cantagallo (gallo ‘neryx’, u Cantagalina (galina ‘xypuna’). Muenus
YYEHBIX PAasMIeJUINCh: CIUTATH JU TEPBHI KOMIOHEHT BOCXOIAIIMM K TOBEJUTENbHOMY HAKJIOHEHHIO
rjaroja TUNa ‘N0, KaBOPOHOK (mepeménka, metyx u T. A.)" [32, c. 87—105; 38, c. 160—165;
42, c. 555—bH63] uiu BoCcXOAAMUM K U3BABUTENHHOMY HAKJIOHEHUIO THIA ‘(MECTO, TIe) MOET sKaBO-
poHok (mepeménka, metyx u T. m.)’ [30, c. 62—63; 5, c. 108]. A. [losa u III. Pocren rakse pac-
CMaTpUBAJIU 3Ty HPOGJEeMy W YETKO MBJOKUIM CBOE MHeHWe. AHaau3upys 06pasoBaHUA ¢ KOHEYHBIM
KOMIIOHEHTOM, BOCXOIANIMM K ameIATHBY loup ‘BOJK’, OHM YKa3hBAIOT, 9TO HAYAJbHBIA KOMIIOHEHT
BOCXOJUT K IJIAroJy B IOBEJHUTEJbHOM HAKJIOHEHWH W BCA KOHCTPYKIMA ‘BOJK, I0i!’ Mcmoabsyercs
(MPOHWYECKH, JiA 0003HAUEHUA MecT, rjie BbIM Boaku», cp.: Chanteloup, Chantelouve, Canteloup,
Cantaloube u mp. [33, c. 142]. Takue oGpasoBanusa MmHorouucaeHHs B Hopmanmuu u Ilurapmum,
Ha IOre u na CeBepe ®pammuum [19, c. 126].

CrapornipoBaHcaabCKuil (CTAPOOKCUTAHCKUIA) TJAroJa mirar ‘CMOTPETh B CBOeil WMIIEPATHBHOMN
¢opMe JET B OCHOBY MHOTMX TOIOHHMOB B COUETAHUM C PAsJWIHBIMU CYNIECTBUTEJbHHIMH, cp. Mira-
mas (Miramars, 1118 r.) ot aat. mare ‘mope’; Miramont, Miremont ot sat. mons ‘ropa’; Miraval,
Mireval ot nar. vallis ‘monuna’ [33, c. 458]. Ocoboe pacmpocTpaHeHue MOIYYMJIO codeTaHHe (mirar
‘eMoTpeTh’ + mpuaararenbHoe beau ‘kpacussiit’) Mirabeau (Mirabel, 1165 r.) mocaosuo «CmoTpw,
(kak 3TO) KpacwBO». ITOT TONOHUMHUYECKUII TePMUH OOBIYHO 0603HAYAET BHICOTY, C KOTOPOH BUIHO
JaJeKo BIaJb, W BHICTyIaeT B pasHbX Bapuantax: Mirabel, Mirambeau, Mirbel, Mirebeau, Mirebel,
Miribel [33, c. 458]. UurepecHo oTMeTuTh HaaWdume Takux TomoHuMoB B oiikonmmum CIITA, cp.
B Ramugpopuun: Miramar, Miramonte [43, c. 298]. I'. I'ynne paccmaTpuBaer cloBo mira, BOIpeKn
pacnpoctpanénnomy B CIIIA mnpencraBieHuio, He Kak ‘BUI’, a Kak IJaroJl B HACTOANIEM BpeMEHU
TPEThero JUIA e]l. YHCIa, W aMepukaHckuii ofikonum Miramar waTepmperupyer kak «(OH) cMOTpUT
Ha Mope», a ofikonum Miraleste cuuraer BocxopamuMm ® uco. mira al leste «(OH) emoTput Ha Boc-
Tok» [34, c. 240] (k. CthioapT e paccMaTpuBaeT CJIOBO Mmira B TOINOHAMHU KaK WMIIEPATUB
‘emotpu!’, ‘cosepmaii!’ [43, c. 298]).

HecmoTtpsa Ha Bcé cBoeoGpasme Takoil CTPYKTYPHO-CIOBOOGPA30BATENBHON TI'PYIIBI TOIOHUMUCTHI
00BIYHO M30eraiT BOTIPOCA O TOM, UTO MOCHYRUJIO MEPBOHAYAJILHBIM UMITYJIbCOM JIJIA TIOABIEHUSA B OWf-
KOHUMUH TaKOH CIIeIM(UIeCKOil CTPYKTYPHOH Monesu KoMIo3uToB. Ilo Hamemy MHEeHHUI0, 3Ta MOMEJIb
Oponuia CJIeyIINUi DBOJOIMOHHBIT MyTh. B aHrimiickoM f3bIKe OHA BapoAWJach B PasTOBOPHO-
IPOCTOPEYHON cpefie Kak AameiATHBHOe o0osHadeHue Jiojell. CiomeHHA ¢ HEPBHIM KOMIIOHEHTOM,
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CXO[HHIM C WMIEPATHBOM, OYEHb SKCIIPECCUBHHI M OOBIYHO WMMEKT OTPHUIATEJbHHEE XapaKTepHusylo-
Imye KOHHOTAIWM, YKas3hblBad Ha Kakylo-1u00 3aMeTHYI0 4epTy Jiofeil, UX XapakTepa, HapY:HHOCTH,
nearensHocTH: [illbelly ‘o6:opa’ (mocnoBHO ‘Habefl O6po0X0’), scarecrow ‘myrano’ (MOCIOBHO ‘myrail
BOPOHY’), scrape-penny ‘ckpara’ (NOCJIOBHO ‘HackpeOu Mejouw’), spiffire ‘BCIBUILYMBHIN UeJOBEK’
(mocroBHO ‘mimoit oruéM’), killjoy ‘HymHBEIN’, ‘CRy4HBIH 4eJoBek’ (mocnoBHO ‘yOeil pamocTn’). ITO He
OblIa WCKOHHO QHIVIMHCKAasA CTPYRTYpHad Mofeab. KOMIO3WTHI Takoil MojeJu He 3aperucTPUPOBAHEI
B JipeBHeaHrJmiickoM Asbike. CaMble paHHWe KOMIO3uThl Tuna pickpocket Bosuurau B XII—XIII BB.
10/, BIUAHWEM (PAHIY3CKUX CJOB, 00Pa30BAHHBIX 3THM CIIOCOOOM, Cp. (paHI. coupe-bourse m aHa-
JOTUYHOE aHTJI. culpurse ‘BOp-KapMaHHHK'; (DpaHIl. coupe-gorge w aHra. cutthroat ‘romoopes’ [36,
c. 38]; cp. yEp.: 3ipsuconosa, Kpymuzon06a, eepmursicm, dypuceim, npouduceim, sonusimep; cp.
pyc.: eepmuxeocmua, deprcumopia, copsuzorosa, ceepHULOL08a, cronudom, passetidon [18, c. 114].

Takoro poja meilopaTuBHBE 0003HAYEHWSA JIO/ell JETKO MPEeBPAIIAJNCH B TIPO3BUINA JIOfiell, a 3a-
TeM U B ux (pamuabHbie umena: Ilagunora, Heneiitun, [lepuraasos, dakycunaosud [22, c. 295, 665,
530, 552]. Cp. mepBoHaYaJbHBEE MapaJieJbHBe I[PO3BHUINA JIOOUTEJSEHl BHIUTH, (paHi. Boileau
u anra. Drinkwater «Ileit Bomy» [40, c. 292]; ¢pann. Boivin «Ileit Buno» u anra. Drinkale «Ileit
aab» [40, c. 277, 282]. Cp. mposBuma aJdHHIX, KaJHHX K JeHbraMm Jojeil, anra. Gatherpenny,
Lovegold [40, c. 280]. Co BpemeHeM paccMaTpuBaeMas MOMeJNb CTajga YIOTPEOJIAThCA A (OPMHPO-
BaHHUA IPO3BHUII, 0603HAYAMUX Mpodeccuio, Buy 3aHATHI. OXOTHHKOB Ha BOJKOB HA3HIBAJM IIPO3BH-
mamu Catchlove, Cutlove, roe koneunoe love Bocxomut k ¢paHi. -loup, -love ‘Boax’, T. e. «mofimait
BOJIKA», «3apesb Boaka» [40, c. 283]. IIpoBoceka HaswBaJgu mpossumeMm Copestake ot ¢panirys-
CKOTO TJaroja couper ‘pyouts’ u aura. stake ‘wox’, ‘cron6’ [40, c. 281], cp. ¢pammamio Cutbush
(cut ‘pesartw’, bush ‘rycr’) [15, c. 141]. IkcnaHcuA HOBOH AHTPONOHMMUYECKONH MOJEJM BHI3BAJIA
NOABJIEHNE TPO3BUIN W (paMuiuil ¢ pasHooOpasHOil cemaHTHKOH, cp. Winlove «3aBowii m060Bb» [40,
c. 284]. Cp. cdamummmuio Breakspear (break ‘momaty’, spear ‘kombé’) [15, c. 89]. Takue damumun
rak Shakespeare, Shakelance, Shakeshaft umeior mepBbiM KoMIoHEeHTOM OCHOBY raaron shake ‘tps-
cru’, ‘morpacaty’ [18, c. 114].

O6pasoBanue (amuanii U3 MPO3BUI 0e3 TOMOJHUTEJbHBIX CTPYKTYPHBIX CPENCTB GoJjiee CBOfi-
CTBEHHO YKDPAMHCKOMY A3HIKY, 9eM JPYTMM BOCTOYHOC/JABAHCKUM A3BHIKaM. B pesyabprare mmeem 60.b-
o€ 9UCJIO0 CAMOOBITHBIX, APKUX, YHUKAJbHBIX YKpamHckuX (pamunuii tumna IlepeGuiinic, 3atyausirep,
Moaubora, I'yasiibina, HenwitnuBo, Hepaii6opm, 3abuitBopora [19, c¢. 129].

Tumosorndeckn OIMSKUMHM HA CTPYKTYPHOM YpOBHe M Ha YPOBHE JOOHOMACTHYECKON CEMaHTHKU
IPeJCTABIAITCA (PaMUINM C UCXOJHBIM 3HadeHHeM ‘meil Boxy’, cp. HeM.: Trinkwasser, anri.: Drink-
water, uraa.: Bevilaqua, a Takme ¢paniysckue pamumnu Boileau, Boilleau (co6erBenno bois 'eau).

BosHukHOBeHHME COBEPIIEHHO HOBO#l CTPYKTYpPHO# MOMEJNH B A3BIKE — IIPOIECC AOCTATOYHO CJIOM-
HBIfl, AAuTeNbHBIA W, o cioBaM. B. A. HukoHOBa, «yXOmUT KOPHAMHU €INE BO BpeMeHA CJIABAHCKOMN
o6muocty [17, c. 84—86; 16, c. 112—113; 117—118, 121]. OgHako mepexoj CTPYKTYPHOI
MOJIeJI W3 OJHOW I'PYIIbl OHUMOB B APYTYI0 B PaAMKaxX eIMHOW OHOMACTHUECKON CHCTEMBI TIPeICTaBIIA-
eTcA 6osee JIETKUM, 9TO M OOYCJOBUJIO TOABIEHHE OMKOHUMOB MOJENU «TJAr0J - CYIIeCTBUTEIBHOE),
cp. antpononum Jlynuoa6a u oiikonum Cymmoaéa (Bx); antpononum BepHuropa u oiikonum Bepnu-
ropojgok (Bu). B. II. Illyaprau mpamo stumosorusupyer ofikoHumbl Ileunxsoern (Ba) u Cymmobada
(Ba) xak BoCcXopAIMe K IIPO3BHUINAM, COOTBETCTBeHHO [lewuxreocms u Cywubaba [27, c. 106, 135].
OfiroHuMbl Tuma Y PBUKOJECA MOTJH OBITH CTPYKTYPHO (M CeMAHTHYECKH) TOJKPEIIeHBI THIPOHUMAMH
Tuna Ypeuxsicm, Bupsureicm, CBASAHHBHIMU C aleJUIATHBOM éupsu-reicm (‘Tomp’, ‘60J0T0’, ‘pikaBas
Boga’) [38, c. 367].

ITepexon anTpomonuMoB B ofikoHuMmuueckyio cpepy B CIIIA — aBrenuwe o6biuHOE. Tak BOBHUK
ofiroruM Lovelady (TX) or umenn nepsomocexenia C. Lovelady [43, c. 266]; oiikonum Lovelock
(NV) — or umennu caysamero senesHoit moporu G. Lovelock [41, c. 578]. Ompemenénnoe 3Hade-
HEe [/ 3aKpellieHHA B OMKOHUMUYM BTOH MOjeJu WMeau W mnomyaspHble omHo BpeMa B CIIHA oii-
KOHUMBI, 00pa3oBaHHBIE OT TEPEeBEISHHBIX Ha AHTJUHCKUH A3HIK WMEH uHfelieB. TakoB, HaIpuMep,
oraHnTpornonuMmdeckuii oitkonuM Shuteye (CA) ot mmenu ommorsiasoro unpeiina [34, c. 357]; Ha-
spanme jepesymku Killouck (kill ‘y6urs’, buck ‘camern; omena’) (NY) — or uMeHH HeKOTHa KUBIIETO
3lech BOMIA MECTHOro HHpelickoro miemenu [39, c. 182]. 3arem, BUIUMO, OMKOHHMEI CO3/aBaJNCh
0 aHAJOrWM C y:ke mMeomuMmuca. [Ipm sToM Raxmoe HOBOe HasBaHWe CO3ABAJIOCH WHWBULYAJBHO,
OIMPAasACh Ha CYIIECTBYIOIIYI0 CTPYKTYPHYH MOJEJb.

Bo ¢panmyscroM fBbIKe CJI0HBIE CJI0BA C IEPBHIM IJVIATOJHHBIM KOMIIOHEHTOM OYeHb PAHO CTAJH
yrnoTpeOJAThCA B KadecTBe IposBumi, cp.. Trousse bacon «Buirpaxusaii camo»; Chace pie «['onsit
copoky»; Brise pot «Pas6uBaii ropmkn»; Pique pain «Kycait x1e6». Heroropbie mposBuina — xapaxkre-
PUCTUEM MOTIIEHHWKOB, BOpOB, Tpadureeii: Vide-rue, Vide-bourse, Tire-coq [5, c. 103, 107]. U3 oHo-
MAaCTHKHU 3Ta CJI0BOOOpPa3oBaTeNbHAsA MOJEJb IEpellia B ale/JJIATHBHYW cepy (paHIy3CKOro A3BIKA.

Hexoroprie ofiKOHUMBEI paccMaTpUBAEMOil CTPYKTYDPH BOBHUKJM B Pe3yJbTaTe HAPOTHON HTHMOJO-
TMH, TEePeOCMBICIeHUA WHOA3KYHHIX cJa0B. AMepuranckuii oiikoHuM Pickpocket (PH) Bosuur B pe-
ByJbTaTe TpaHC(opMalmii co3By4YHOTro wuHpelickoro HasBanusa Pakwokek [43, c. 371], a yctpa-
maoinee HasBaHHe I0CEJAKA, ocHoBaHHOro Beixomnamu us Jamum, Killdevil (NC) mmeer Bmosme
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MHUPOJIIOMBOE MCXOMHOE 3HadYeHHWe: caoBo kill < pmar. ‘kaHax’, ‘pydeit’, caoBo devil < pmar. ‘xouam’,
‘kpail mosia’, a Bcé coderanue sHauuT «Pydeit y kpas moasa» [39, c. 182]. Cp. rakme yctpa-
mamoiiee ObIBIIee HasBaHWe YKPAWHCKOro cejia Kapaiiy0mHa, KOTOpPOe MPOUCXOAUT OT TOIMOJEK-
cembi Rapaiitaben u mpeicrasiaser co6oit, mo cioBam E. C. Otuna, mapoHuMuHYecKoe BHIpABHUBAHWE
¢ compoBoskaanIIeil Mopdosorusaimei, o0ycaoBIeHHOe (AKTOPOM BHENIHEro (GopMaibHO-aHAJOTHIe-
ckoro ymomobaenusa [13, c. 70]. Camo mepeocmbiciieHue TomonuMa Rapaiigy0uHa, cBUIETEIbCTBYET
0 MOTEHIUAIBHON YIOTPEOUTEJILHOCTH CI0BOOGPA30BATENBHON MOJEJN «TJAr0] - CYMEeCTBUTENbHOE)
B YKPauMHCKON TOIIOHUMUYECKOH cucTeMme.

Takum o6pasom, cBoeoOpasHasd ¥ KOJOPUTHASA «3arajovdHasf» KOMIIO3UTHAA MOJEJb BCTPEYaeTCS
B PasHbIX fA3BIKAX KAK B ANeJIATHBHON, Tak W B OHOMacTHuecKoii cdepax. Eil cBoiicTBeHHO HaJmdme
SMOIMOHAJIbHO-9KCIIPECCUBHEIX KOHHOTAIMH, KOTOpHIE, [aKe BHIBETPUBIIACH M3-32 ACTOTO YIOTPE-
GJIeHHUsA, TOJHOCTHI0O He MCYe3al0T, a BCerja OCTAKTCA Ha Tepu(ephd BOCIPHATHUA.

Jdumepamypa

1. Amaac asmodopoe Poccuu, cmpanw CHI' w Baamuw (npueparmuunvie pations,). — M. : AT «JIuzaiin.
Nupopmarusa. Raprorpagusa» ; ACT, 2001. — 200 c. : raprt.

Banaraes M. B. OcHoBHBIe THITHI CJ0BOCOYeTaHuii B kasaxckoM sseike / M. B. Barakaes. — Asma-Ara :
Msn-s0 AH Kasax. CCP, 1957. — 123 c.

3. Bumanosa A. C. I'narorbHble KOHCTPYKIINM B Kasaxckoil TomoHmMuke Kycranaiickoit o6ractu / A. C. Bu-
ranoBa // Ilurauns onomactuku : Marepiasu II Pecm. mapamu 3 mmranb onmomacturu (K., 1962). — K. : Ha-
ykoBa mymira, 1965. — C. 234—236.

4. Bumamnosa A. C. I3 nabaomeHunit Ham Kasaxckoit TomonuMukoir Kycranaiickoit obaactu / A. C. Buranosa
// Bompoch Tononomactuku. — CBeppmnoBck, 1962. — Bem. 1. — C. 4—43.

5. Bouaposa A.I'. K Bompocy 06 mMCTOpUE pPasBUTHSA CJOKHBIX CJIOB C IVIATOJBHBIM KOMIIOHEHTOM BO (ppaH-
IyscKkoM s3bike (Ha Marepuage mMEH cobcrBennbix) / A. I'. BouapoBa // V4. sammcku TamkeHTCKOro roc. mef.
MH-Ta WH. A3bIK0B. — Tamkenr, 1962. — Bum. 6. 9. 1. — C. 97—117.

6. Bumywmnuna J. A. «['maronbHBIe» KOHCTPYKUIUH B pycckoil oHomactuke / JI. A. Burymrwna // Yuéube
samuckn Ypl'Y. Cepus ®Punosorudeckas. — Csepmiosek, 1970. — Bum. 13. No 90. — C. 25—29.

7. Honwudse I'. H. I'naroabubie TomoHuMbl B Tiopkckux asbikax / I'. W. Iouunge // Tomonumura Boctoka.
Hosoie uccremoBanusa : [c6. crareii]. — M. : Hayka, 1964. — C. 39—46.

8. Baumos U. Mectuure wmena B Ilupmomcko / U. 3aumoB ; orroBopen pex. akan. Bua. ['eoprues. — Co-
¢ua : BAH, Uu-r 3a 6barapckn esuk, 1959. — 300 c.

9. Kapnenxo K. O. Tomnouimia Bykosuum / 10. O. Rapmenro. — K. : Hayk. mymra, 1973. — 240 c.

10. Mameees A. K. Hexoropsle BOIPOCH JHHIBUCTHYECKOTO aHaausa cybcrpaTHoit Tomonmmuku / A. K. Mar-
BeeB // Bompochl aspikosHanua. — M., 1965. — Ne 6. — C. 3—15.

11. Huwonos B. A. Bpeneune B tomonmmuky / B. A. Huromos. — M. : Hayka, 1965. — 179 c.

12. Omin 6. C. Penensia na: M. T. Auko. Tomonimiunuii cioBauk-nosiguur Y kpaincskoi PCP / €. C. Orin. —
K. : Pagancoka mromaa, 1973. — 180 c. // Mososuascrso. — K., 1974. — No 6. — C. 86—89.

13. Omin 6. C. PisHi Tunm mapoHiMiuHOrO BUpPIBHIOBaHHA CJiB B aleJATUBHIfl Ta OHOMACTWYHIN Jercuii /
€. C. Oria // MososuascrBo. — K., 1973. — No 2. — C. 63—73.

14. IIypa A. O. lloxomxenua Hass HaceneHnx nyHKTiB Posenmuuu / f. O. Ilypa ; [pen. T. O. I'ososinal. —
JIsBiB : CsiT, 1990. — 143 c.

15. Pwbarun A. H. CaoBapp aurgumiickux ¢ammimii: ok. 22 700 dammmit / A. . Pubagna. — M. : Pye-
ckuit A3wk, 1986. — 576 c.

16. Ceruwmges A. M. Ilpoucxosmmenue pycckux (pamuianii, udHeix uMéH u mpossum / A. M. Cesumes // Us-
6paunsie Tpyael. — M. : IIpocBemenune, 1968. — C. 97—128.

17. Ceauwges A. M. CrapocnaBanckmit aseik. 4. 2: Texers, caoBapb, odepku Mopgosaorun / A. M. Cesn-
meB. — M. : Usnp-Bo Mun. mpocsermn. PCOCP, 1952. — 206 c.

18. Ckaspenro O. M. Ex30THIHO-3araK0Ba KOMIIO3UTHA MOMEJb «[Ii€CI0BO - iMeHHHK» (Ha MaTtepiati oifko-
uimii CIIIA Ta Yrpainu) / O. M. Craspenko // Yrpaincbka moBa. — 2009. — Ne 1. — C. 113—117.

19. Craspenro O. Twumomorigwa onomactuka : [moHorpadia]. ¥ 5 ku. Ku. 2: OnomacTuaHuit cao0Bo-
TBip y TunosorigHomy pakypci / Ouexciii Cragpenko, Oubra Craspenko. — Opeca : Actpompuut, 2013. —
408 c.

20. Cyamanvses O. A. N3 HabuaomeHnit Haj raaroJbHeIMU HasBaHMAME Hoxdgerasckoit obmactu / O. A. Cyax-
TaHbgeB // Puiaonormueckumii c6opuuk. — Aama-Ara, 1967. — No 6—7. — C. 425—433.

21. Tonowimis miedenno-cxionoi Odewyunu : [merommuni BrasiBru]| / [I0. O. Kapmenko, A. T. Bessenko,
I'. I0. Racim rta in.]. — Opmeca : OIlY, 1978. — 88 c.

22. Tynuros H. M. CroBapb npeBHepycckux JudHBIX co6cTBeHHBIX MMéH / H. M. Tynuros. — CII6. : Tum.
1. H. Cropoxomosa, 1903. — 857 c.

23. Yupaincowa PCP: AnminicTpaTuBHo-TepuTopianbHuil mogit Ha 1 BepecHa 1946 pory. — 1-e Bug. — K. :
Hepsknomaiteunas YPCP, 1947. — 1063 c.

24. Yrpaincoxa PCP: AnminictpaTuBHO-TepuTopiabHuil noxin [Ha 1 kBiTHA 1967 p. 3 mox. BimoMocTeil mpo
smiau mo 1 ciuma 1969] : y 2 7. T. 1 / [Bigm. pexn. B. €. Huxuur]. — K. : IloxitBumas Yrpainu, 1969. —
541 c.

25. @acmep M. dtumosormdeckuil caoBapb pycckoro asbika : B 4 1. T. 2 / M. @acmep ; mep. ¢ HeM. U JOIL.
O. H. Tpy6auéB ; pex. u aBrop mpemuca. b. A. Jlapun. — 2-e umsg., crep. — M. : Ilporpece, 1986. — 672 c.

26. Opanro 3. T. TI'pamarnuna OGymoBa yrpaincekux rimpouimis / 3. T. @panro. — K. : Hayrkosa mgywmka,
1979. — 185 c.

27. Ilywveaw B. II. Otfixonimia Boauni: Ertumomoriunuii crosuuk-goBimuur / B. II. Ilyasrau. — K. : Ruii,
2001. — 189 c.

175



ISSN 2307—4558. MOBA. 2014. \o 22

28. Anxo M. T. Tonmonimiunuii croBuuk Y kpainu: CiaoBruk-noBimauk / M. T. duko. — K. : 3nanna, 1998. —
432 c.

29. Alotta R. I. Signposts and Settlers. The History of Place Names in the Middle Atlantic States /
R. I. Alotta. — Chicago : Bonus Books, Inc., 1992. — 654 p.

30. Billy P. Les composés en canta- dans la toponymie de la France / P. Billy // Nouvelle Revue d’Ono-
masique. — Société francaise d’onomastique. — 1990. — No 15—16. — C. 55—86.

31. Blevins D. The Unusual Origins of More than 3000 American Place Names / D. Blevins. — Nashville,
Tennessee : Cumberland House, 2000. — 435 p.

32. Camproux Ch. Des toponyms qui chantent / Ch. Camproux // Testschrift Walther von Wartburg
zum 80. Geburtstag. — Tibingen, 1968. — C. 87—105.

33. Dauzat A. Dictionnaire étymologique des noms de lieux en France / A. Dauzat, Ch. Rostaing. — Pa-

s : Librairie Larousse, 1963. — 738 p.

34. Gudde E. (. California Place Names. The Origin and Etymology of Current Geographical Names /
E. G. Gudde. — 4th ed., rev. and enl. — Berkley ; Los Angeles ; London : University of California Press,
1998. — XXVI + 467 p

35. Longnon Au. Les noms de lieu de la France: Leur origine, leur signification, leurs transformations
/ Au. Longnon ; [publié par P. Marichal et L. Mirot ; préface de J. Chaurand]. — Paris : Editions Honoré
Champion, 1999. — XV -+ 831 p.

36. Marchand H. The Categories and Types of Present-Day English Word-formation: A Synchronic-Dia-
chronic Approach / H. Marchand. — 2nd ed., completely revised and enlarged. — Miinchen : C. H. Beck’sche
Verlagsbuchhandlung, 1969. — 545 p.

37. Négre E. Les nom de lieux en France / E. Négre. — 2-e ed. — Paris : Ed. d’Artrey, 1977. — 184 p.

38. Nouvel A. Des pierres qui chantent / A. Nouvel // Actes du Colloque de Loches. — 1980. —
P. 160—165.

39. Quimby M. J. American Place Names and their Derivation / M. J. Quimby. — New York : A. S. Barnes
and Company, 1970. — 390 p.

40. Reany P. H. The Origin of English Surnames / P. H. Reany. — 3d imp. — London : Routledge and
Kegan Paul, 1969. — 415 p.

41. Romig W. Michigan Place Names / W. Romig. — Detroit : Wayne State Univ. Press, 1986. — 673 p.

42. Skok P. Cantare in franzosischen Ortsnamen / P. Skok // Zeitschrift fiir Romanische Philologie. —
Ne 32. — M. Niemeyer, 1968. — S. 555—599.

43. Stewart G. R. American Place-Names: A Concise and Selective Dictionary for the Continental United
States of America / G. R. Stewart. — N. Y. : Oxford University Press, 1970. — XL 4 550 p.

44. Strunk H. Imperative als niederdeutsche Flurnamen / H. Strunk // Zeitschrift fiir Ortsnamenfor-
schung, 1932. — Vol. VIII. — S. 120—131.

45. Vincent Au. Toponymie de la France / Au. Vincent. — Bruxelles : Librairie Générale rue de Namur,
1937. — 418 p.

References

1. Atlas avtodorog Rossii, stran SNG i Baltii (prigranichnyie rajony). — M. : IPTs «Dizajn. Informat-
sija. Kartografija» ; AST, 2001. — 200 s. : kart.

2. Balakaev M. B. Osnovnyje tipy slovosochetanij v kazahskom jazyke / M. B. Balakaev. — Alma-Ata :
Izd-vo AN Kazah. SSR, 1957. — 123 s.

3. Bitanova A. S. Glagolnyie konstruktsii v kazahskoy topomrmke Kustanajskoj oblasti // Pytannia ono-
mastyky : materialy II Resp. narady z pytan’ onomastyky. — K. : Nauk. dumka, 1965. — S. 234—236.

4." Bitanova A. 8. Iz nablyudenij nad kazahskoj toponimikoj KustanaJskOJ oblasti / A. S. Bitanova //
Voprosy toponomastiki. — Sverdlovsk, 1962. — Vyp. 1. — S. 4—43

5. Bocharova A. G. K voprosu ob istorii razvitiya slozhnyh slov s glagolnym komponentom vo francuz-
skom jazyke (na materiale imen sobstvennyh) / A. G. Bocharova // Uch. zapiski Tashkentskogo gos. ped.
in-ta inostr. jazykov. — Tashkent, 1962. — Vyp. 6. Ch. 1. —S. 97—117.

6. Vitushkina L. A. «Glagolnyie» konstruktsii v russkoj onomastike / L. A. Vitushkina // Uchenyie za-
piski UrGU. — Ne 90. — Ser. Filologicheskaja. — Sverdlovsk, 1970. — Vyp. 13. — S. 25—29.

7. Donidze G. I. Glagolnyie topommy v tiurkskih Jazykah / G. L Donldze // Toponimika Vostoka. Novyie
issledovanija : [sb. statey]. — M. : Nauka, 1964. — S. 39—4

8. Zawtmov I. Mestnite imena v Pirdopsko / I. Zaimov ; otgovoren red. akad. V1. Georgiev . — Sofia :
BAN, In-t za b’lgarski jezik, 1959. — 300 s.

9. Karpenko Yu. O. Toponimija Bukovyny / Yu. O. Karpenko. — K. : Nauk. dumka, 1973. — 240 s.

10. Matveev A. K. Nekotoryie Voprosy lingvisticheskogo analiza substratnoj toponimiki / A. K. Matveev

// Voprosy jazykoznanija. — M., 1965. — No 6. — S. 3—15.
11. Nikonov V. A. Vvedenie v toponlmlku / V. A. Nikonov. — M. : Nauka, 1965. — 179 s.
12. Otin E. S. Retsenzija na: . T. Janko. Toponimichnyj slovnyk dovidnyk Ukrajins’koji RSR /

E. S. Otin. — K. : Radians’ka shkola, 1973. — 180 s. // Movoznavstvo. — K., 1974. — No 6. — S. 86—89.

13. Otin E. S. Rizni typy paronimichnogo vyrivniuvannia sliv v apeliatyvnij ta onomastychnij leksyci /
E. S. Otin // Movoznavstvo. — K., 1973. — N6 2. — S. 63—73.

14. Pura Ja. O. Pohodzhennia nazv naselenyh punktiv Rovenschyny / Ja. O. Pura ; [red. T. O. Go-
lovina]. — Lviv : Svit, 1990. — 143 ec.

15. Rybakin A. 1. Slovar’ anglijskih familij: ok. 22 700 familij / A.I. Rybakin. — M. : Russkij jazyk,
1986. — 576 s.

16. Selischev A. M. Proishozhdenie russkih familij, lichnyh imen i prozvisch / A. M. Selischev // Izbran-
nyie trudy. — M. : Prosveschenie, 1968. — S. 97—128.

17. Selischev A. M. Staroslavianskij jazyk. Ch. 2. Tekstyi, slovar, ocherki morfologii / A. M. Selischev. —
M. : Izd-vo Min. prosvesch. RSFSR, 1952. — 206 s.

176



ISSN 2307—4558. MOBA. 2014. \e 22

18. Sklyarenko O. M. Ekzotychno-zagadkova kompozytna model «dieslovo + imennyk» (na materiali oyko-
nimii USA ta Ukrainy) / O. M. Sklyarenko // Ukrains’ka mova. — 2009. — Ne 1. —S. 113—117.

19. Sklyarenko O. Typologichna onomastyka : [monografija]. U 5 kn. Kn. 2: Onomastychnyj slovotvir
u typologichnomu rakursi / Sklyarenko Oleksiy, Sklyarenko Olga. — Odesa : Astroprynt, 2013. — 408 s.

20. Sultaniaev O. A. Iz nabliudenij nad glagolnymi nazvanijami Kokchetavskoj oblasti / O. A. Sultaniaev
// Filologicheskij sbornik. — Alma-Ata, 1967. — Ne 6—7. — S. 425—433.

22. Tupikov N. M. Slovar’ drevnerusskih lichnyh sobstvennyh imen / N. M. Tupikov. — St-Pb : Tip.
I. N. Skorohodova, 1903. — 857 s.

23. Ukrains’ka RSR: Administratyvno-terytorialnyj podil na 1 veresnia 1946 roku. — 1-e vyd. — K. :
Derzhpolitvydav URSR, 1947. — 1063 s.

24. Ukrains’ka RSR: Administratyvno-terytorialnyj podil [na 1 kvitnia 1967 r. z dod. vidomostej pro
zminy do 1 sichnia 1969] : u 2 t. T. 1 / [vidp. red. V. E. Nyzhnyk]. — K. : Politvydav Ukrainy, 1969. —
541 s.

25. Fasmer M. Etimologicheskij slovar’ russkogo jazyka : v 4 t. T. 2 / M. Fasmer ; per. s nem. i dopol.
O. N. Trubachev ; red. i avtor predisl. B. A. Larin. — 2-e izd. — M. : Progress, 1986. — 672 s.

26. Franko Z. T. Gramatychna budova ukrains’kyh gidronimiv / Z. T. Franko. — K. : Naukova dumka,
1979. — 185 s.

27. Shulgach V. P. Oykonimiya Volini: Etimologichniy slovnik-dovidnik / V. P. Shulgach. — K. : Kiy,
2001. — 189 s.

28. Janko M. T. Toponimichnyj slovnyk Ukrainy: Slovnyk-dovidnyk / M. T. Janko. — K. : Znannia,
1998. — 432 s.

29. Alotta R. I. Signposts and Settlers. The History of Place Names in the Middle Atlantic States /
R. I. Alotta. — Chicago : Bonus Books, Inc., 1992. — 654 p.

30. Billy P. Les composés en canta- dans la toponymie de la France / P. Billy // Nouvelle Revue d’Ono-
masique. — Société francaise d’onomastique. — 1990. — No 15—16. — C. 55—86.

31. Blevins D. The Unusual Origins of More Than 3,000 American Place Names / D. Blevins. — Nash-
ville ; Tennessee : Cumberland House, 2000. — 435 p.

32. Camproux Ch. Des toponyms qui chantent / Ch. Camproux // Testschrift Walther von Wartburg
zum 80. Geburtstag. — Tibingen, 1968. — C. 87—105.

33. Dauzat A. Dictionnaire étymologique des noms de lieux en France / A. Dauzat, Ch. Rostaing. — Pa-
ris : Librairie Larousse, 1963. — 738 p.

34. Gudde E. (. California Place Names. The Origin and Etymology of Current Geographical Names
/ E. G. Gudde. — 4th ed., rev. and enl. — Berkley ; Los Angeles ; London : University of California Press. —
1998. — XXVI + 467 p.

35. Longnon Au. Les noms de lieu de la France: Leur origine, leur signification, leurs transformations
/ Au. Longnon ; [publié par P. Marichal et L. Mirot ; préface de J. Chaurand]. — Paris : Editions Honoré
Champion, 1999. — XV + 831 p.

36. Marchand H. The Categories and Types of Present-Day English Word-formation: A Synchronic-Dia-
chronic Approach / H. Marchand. — 2nd ed., completely revised and enlarged. — Miinchen : C. H. Beck’sche
Verlagsbuchhandlung, 1969. — 545 p.

37. Négre E. Les nom de lieux en France / E. Negre. — 2-e ed. — Paris: Editions d’Artrey, 1977. —
184 p.

38. Nouvel A. Des pierres qui chantent / A. Nouvel // Actes du Colloque de Loches. — 1980. — P. 160—
165.

39. Quimby M. J. American Place Names and their Derivation / M. J. Quimby. — New York : A. S. Barnes
and Company, 1970. — 390 p.

40. Reany P. H. The Origin of English Surnames. Third impression / P. H. Reany. — London : Routledge
and Kegan Paul, 1969. — 415 p.

41. Romig W. Michigan Place Names / W. Romig. — Detroit : Wayne State University Press, 1986. —
673 p.
42. Skok P. Cantare in franzosischen Ortsnamen / P. Skok // Zeitschrift fiir Romanische Philologie. —
Ne 32. — M. Niemeyer, 1968. — S. 555—599.

43. Stewart G. R. American Place-Names. A Concise and Selective Dictionary for the Continental United
States of America / G. R. Stewart. — New York : Oxford University Press, 1970. — XL + 550 p.

44. Strunk H. Imperative als niederdeutsche Flurnamen / H. Strunk // Zeitschrift fiir Ortsnamenfor-
schung, 1932. — Vol. VIII. — S. 120—131.

45. Vincent Au. Toponymie de la France / Au. Vincent. — Bruxelles : Librairie Générale rue de Namur,
1937. — 418 p.

CRJIAPEHRO Oasra MwukoaaiBua,

KaHauaaT (LIONOriYHMX HAYK, NOIEHT kadeIpu iHOBeMHUX MOB TryMaHiTapHuX (Qaky.abreriB Opmecbkoro Harrio-
HaJbHOro yHiBepcutery imeni I. I. MeunuroBa; Omeca, Ykpaina;

e-mail: asklyarenko@yahoo.com; Tea.: 4 38 (0482) 493103, mo6.: + 38-098-0230913

«(IMIIEPATABHI KOHCTPYKIIIi» B OHOMACTHIII (THMOJOTTYHUA ACHEKT)

Anoramia. Y craTTi mpencTaBJieHO THUIOJOTiYHWN aHAJNi3 AHTPOIOHIMIB i CKJIQMHUX TOMOHIMIB (KOMITO3HTIB),
AKI € TOXiTHUMHU Bi# (POPM HAKABOBOrO CHOCOGY Mi€CHiB y CJOB’AHCHKUX, POMAHCHKAX i TepPMaHCHKHX MOBaX.
BeraHoBieHO pucH €X0:KOCTiI Mid OIWHHUIAMYU, IO (GOPMYIOTH OCOGJIMBY iMIIEDATHBHY MOJEJb Ha3B B iHI0EBPO-
NeficbKUX MOBAaX.

KaouoBi caoBa: iMmepaTuBHA MOMEJb, TOTOHIM, OHKOHIM, aHTPOIOHIM, KOMIIOBWT.
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«(JMPERATIVE MODEL» IN ONOMASTICS (TYPOLOGICAL ASPECT)

The article is devoted to the analysis of anthroponyms and compound place-names of the imperative model
in Slavonic, Romanic and Germanic languages. Some typologically similar features have been revealed. There
are two distinct formations in English: 1) «Verb + Noun» (John Wakedogge); 2) «Verb + Adverb» (Gilbert
Gofaire). Anthroponyms and compound place-names of the model «Verb 4 Noun», the first component hav-
ing the form of the imperative (imperative mood), exist in many languages.

In conclusion it should be noted that their way of development is typologically similar: Drinkwater has
its parallel in the French Boileau and is to be compared with Bevin, Bivins (bei vin = ‘drink wine’), a suit-
able nickname for an Englishman whose favourite drink was wine and not the more usual ale. In France,
where wine was the normal drink, A. Dauzat takes Boivin to be a nickname for a heavy drinker. Whether
these ‘imperative names’ in English are indigenous or imported from France is a difficult problem. There
is certainly evidence of French influence which later becomes more obvious in the appearance of French and
English doublets but there seems no reason to doubt that some, at least, of these names are of English ori-
gin. They occur early and often in the Romance languages and Otto Jespersen is of the opinion that such
formation as pick-pocket, make-peace, turn-coat, catch-penny seem to be modeled on the French formations.
Having arisen in the sphere of common nouns, they penetrated into onomastics where they exist and function
according to onomastic laws. As so often, surnames compel us to revise this view for imperative names are
found much earlier and are much more numerous than common nouns of similar formation.

Imperative names are strikingly various and versatile as to the lexical meaning of their components.
Some names we can explain literally, but what the name actually meant to the man’s contemporaries we
do not know, whilst others are a complete mystery. They may be regarded as a new trend in onomastic
word-formation.

Key words: imperative names, word-formation, anthroponym, compound model, toponym, oikonym.
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HA3BAHUA BAHROBCKUX ITPOAYKTOB
(Mesxkxy raoOanausanueil ¥ HAIMOHAJbHON enenmu@uKoii)

AnHotanmua. B cratbe mpescTaBieHa IONBITKA BHIABUTH KOTHUTHBHBIE MOTHBBI, PEAJHU3YIONIMECA B HOMHHA-
[UAX PYCCKUX U IOJLCKUX OGAHKOBCKUX IIPOLYKTOB. AHaJN3 HaNMEeHOBaHWH GAHKOBCKUX CYETOB M KPEIUTHHIX KapT
IIOKa3hIBaeT, KaKWe MOTHBEl HCIOJb3YIOTCA CIEIUANHCTAMH II0 HeHMHHIY, 3afadeil KOTOPHIX ABIAETCA C IIOMO-
b0 HAVMEHOBAHWA IPUBJIEYb BHUMAHUE MOTEHIMAJHHOTO KJIWEHTA W BO3IEHCTBOBATHL HA BHIGOP OIMPEIEJEHHOTO
GaHKOBCKOT'O IIPOLYKTA.

PaccmarpuBaeTca MHOIO MOTHBOB PAasJIMIHOIO XapakTepa. ABTOpP CTAapaeTCA ONpPENEJUTb MOTUBEL BOBHUK-
HOBeHHA HEOHOMHUHALHH, OOIIMe [JA PYCCKOTO M IIOJbCKOI'O SA3HIKOB, YTO CBABAHO C IIPOIECCAMH TJI0OAIM3AIUN
B pekJaMe (He TOJbKO B OUBHEC-KOMMYHHKAINW), & TAKiKe MOTHBH, OTpasKaiomye B KaKOH-HUOYAb CTEIIEHH Ha-
IUOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO CIEIUPUKY.

IMespio ananusa ABIAETCA IPemIe BCEro OIpeleJeHHe PasIWIUil MY PYCCKOH M IOJbCKOH OGU3HeC-KOMMY-
HUKalyeil B ucciaeayeMoii GaHKOBCKOII chepe B KOHTEKCTe IJIOOAIM3AlMM M HAIMOHAJBHON CIIEIU(UKH. Y IUTHI-
BalOTCA TAKKe CXOJACTBA U PABIMYNA B HKOHOMHUUECKMX CHCTEeMaX 006HMX CTpaH.

RaoueBbie cia0Ba: HOMHHAIWA, KOTHUTUBHBINA MOTHB, 0aHKOBCKAasA KOMMYHHUKAIUA, HA3BaHUA GAHKOBCKUX CUe-
TOB, Ha3BaHHUA KPEJUTHHIX KapT, PYCCKO-IIOJbCKOE COIIOCTaBICHHE.

B coBpeMeHHBIX YCIOBHAX IOBHIIIEHHONH KOHKYPEHTHOCTH Ha IOTPEOUTENILCKOM pPHIHKE, B TOM
qucie W B cepe (PUHAHCOBHIX YCIAYT, Ha3BaHUA OGAHKOBCKUX IPOJIYKTOB MOTYT CHIIPATh CYINECTBEH-
HYI0 POJb Kak BepOAJbHBIN 3JeMEeHT KOMILIEKCHON pPeKJaMHOW akKIiW, HaIpaBJIeHHOIl Ha BOBIeHCTBHE
HA CO3HAHWE MOTEHIUAJLHON TOTPeOUTENbCKON ayIUTOPUH.

178 © I0sBax M., 2014



